
La Kristonasko-kansoni dil kloshi
(tradukita dil famoza Angla Kristonasko-kansono 
"Carol of the bells" aden IDO da Pauline Auster)

Audez quale la kloshi
la dolca, arjenta kloshi
Omni semblas dirar
Forjetez tua sorgi!

Kristonasko esas hike
Adportas bona humoro

A oldi e yuni
Benigna e kurajoza.

Ding dong ding dong
To esas lia kansono

Kun gaya sono
Kantante Kristonasko-kansoni.

On semblas audar
Vorti di bona humoro

De omnaloke
Plenigante la aero.

Ho, quale li frapas
Plualtigante la sono
Super monteto e valo

Narancante lia rakonto

Li tinklas gaye
Dum homi kantas

Kansoni di bona humoro
Kristonasko esas hike.

Felica, felica, felica, felica Kristonasko
Felica, felica, felica, felica Kristonasko



Li transsendas li
Sen fino

Lia joyosi tono
Ad omna hemo.

Ding dong ding dong
Ding dong ding dong

Audez quale la kloshi
la dolca, arjenta kloshi
Omnes semblas dirar
Forjetez tua sorgi!

Kristonasko esas hike
Adportas bona humoro

A oldi e yuni
Benigna e kurajoza.

Ding dong ding dong
To esas lia kansono

Kun gaya sono
Kantante Kristonasko-kansoni.

On semblas audar
Vorti di bona humoro

De omnaloke
Plenigante la aero.

Ho, quale li frapas.
Plualtigante la sono
Super monteto e valo

Narancante lia rakonto

Li tinklas gaye
Dum homi kantas

Kansoni di bona humoro
Kristonasko esas hike.

Felica, felica, felica, felica Kristonasko
Felica, felica, felica, felica Kristonasko

Li transsendas li
Sen fino

Lia joyosi tono
Ad omna hemo.


